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nepepuBarTh BariTHICTE”; P53 gene (protein 53, tumor protein 53), “mporein, 1m0 3ymnuHSIE
po3BHUTOK 3mo0sKicHol nmyxmuau”; HINI1, “cBunsumii rpun”; HTLV-1 (LAV-1), HTLV-2 (LAV-2),
HTLV-3 (cranii po3Butky Bipycy BIJI) Ta Huska nasB sikis (d4T, IL-2, JTK-303, KMD-3213, VX-
222):

But it is a close chemical relative of the abortion pill RU-486, raising the possibility it could
theoretically be used to induce abortion by making the womb inhospitable for an embryo (The
Seattle Times, 12 Jun., 2010).

Oco6nuBHit BUIOM abpeBiaTyp € iHiiaJbHI CKOPOUYCHHS CIOBOCIIOIYYEHb 13 TPUHMEHHUKOM
to, skuii 3amiHseThcs Ha HUQpPYy 2 Ha miacTaBi omogoHiyHOCTI. Takuii MexaHi3M CHOYaTKy
BHKOPHUCTOBYEThCS Yy HoMiHaisax chepu exonomiku (B2B, B2B2C, B2C, C2C 1 inm.) 1
iHpopmaniiinux texnosnoriii (P2P). ¥V cdepi menuuunn Hamu Oyna 3adikcoBaHa JIMIIE OJHA TakKa
omunausg M2A Capsule (mouth-to-anus) Ta ii curonim M2A Swallowable imaging capsule:

This year the video pill became a reality. Known as the M2A capsule, it is being marketed by
Given Imaging, an Israeli company (The New York Times, 15 Dec., 2002).

TakuM 4MHOM MOKHA 3pOOMTH HACTYMHHMH BHCHOBOK. IHIIlalbHE CKOPOYEHHS € II€BUM
MEXaHI3MOM HOMiHAIli HOBHX SIBUII 1 ()EHOMEHIB CBITY MEIUIIMHHA W OXOPOHH 3JI0POB’S, IO
MOSICHIOETHCSI SIK KOTHITHBHO-TIPArMaTUYHUMHU (MiHIMAJIBHE 30CEPEIDKEHHS MUCICHHEBUX 3yCHITh
KOMYHIKaHTIB Ha MOBHOMY 3HaKOB1), TaK 1 MpParMaTuKO-TUCKYPCUBHUMHU (hakTOpamu (3pydHICTh
BUKOPUCTAHHS CKOPOUYEHb Y MEIMUHIN TepMiHOCHCTEMI). [0 mepcneKTHB TOCTiKEeHHS BiTHOCUMO
3aCTOCYBaHHS METOOJIOTIYHOTO amapaTy KOTHITUBHOI JIHTBICTHKH JIJISl JIETALHOTO BHU3HAYCHHS
KOTHITHBHHMX MOJICJICH, 33 {ITHUX ITiJ1 9ac Jii MEXaHi3My CKOPOYCHHSI.
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YACOBI ®OPMH KOHCTPYKIIT TUN+IH®IHITUB Y AI€CJTIBHIN ITAPA TUTMI
PAHHBOHOBOBEPXHBOHIMEIIBKOI'O IIEPIOAY (ITPE3EHC, IIPETEPHUT)

VY crarTi po3mIAAAlOThCs HAWOLIBII BUKOPHUCTOBYBaHI 4acoBi (opmu (TIpe3eHc, MpeTepuT) KOHCTPYKUIl tun+indiHiTHB y
PaHHHOHOBOBEPXHBOHIMEIBKHI MEPiof.

Kniouosi cnosa: ananimuuna nepugpacmuyna KOHCMPYKYIS, DPAHHbOHOB08EPXHbOHIMEYbKUL Nepiod, MmenepiuHit uac,
MUHYIUL Yac.

®@axypainoBa M. A. Bpevennsie ¢opMbl KOHCTPYKHMH tun+uHGUHMTMB B T[JIAroJdbHOW mapagurme
paHHEHOBOBEPXHEHEMeENKOro mnepuoaa (mpe3eHc, mnperepuT). B crathe paccMmarpuBaroTcss HamOoiiee YIOTpeOUTENbHEBIE
BpeMeHHbIe GopMbI (TIpe3eHC U MPEeTepyT) KOHCTPYKIUH tUN+UH(GUHUTHB B pAHHEHOBOBEPXHEHEMEIKHI TEPHOI.

Kniouesvle cnosa: ananumuueckas nepugpacmuieckas KOHCMPYKYUs, DPAHHEHO808epXHEHeMeYKUil nepuoo, Hacmosujee
6pemsl, npouteouiee BpeMmsi.
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Fakhurdinova M. A. Temporal forms of construction tun+infinitive in the verbal paradigm of the ENHG (present
tense, past tense). The article deals with the most common temporal forms (present tense and past tense) of construction
tun+infinitive in the ENHG.

Key words: analytical periphrastic construction, Early New High German, present tense, past tense.

[lepudpactuuna KoHCTPYKIisA tUN+HIHQIHITUB 32 CBOIMU CTPYKTYpPHHUMH XapaKTEpUCTHKAMHU
BIJIMOB1/Ia€ CUHTAKCUYHUM aHATITUYHUM KOHCTPYKIIIAM. B ii OCHOBI JiexuTh moeaHaHHsA (HiHITHOL
dbopmu miecioBa tun Ta iH(DIHITUBY MOBHO3HAYHOTO i€CIOBA. AKMYyaabHiCMb TIPEICTABICHHOI
PO3BIIKM 3YMOBJICHA BIJCYTHICTIO TPYHTOBHHMX JIOCHI/DKEHb 1 HEIOCTaTHHOK BHUBYCHICTIO
aHATITHYHOI epuppacTUIHO] KOHCTPYKii tuN+iHdiniTuB

060'ekmom JNOCIIJDKEHHST € TnepudpacTudyHa KOHCTpyKIis tun+indinitus. Ipeomem
JOCIIKEHHS — 4acoBi (HOPMHU KOHCTPYKIIii B paHHROHOBOBEPXHBOHIMEIbKUH Tiepion. Mema cTaTTi
— JOCHITUTH OCOOJMBOCTI BXXUBAaHHS KOHCTPYKIIi tUN+iH(IHITHB B JI€CHIBHIA Mapagurmi
PaHHBLOHOBOBEPXHBOHIMEIIBKOTO Tiepiony. Peamizamis 1iei MeTu mependadae po3B’si3aHHS TaKHX
3a680aHb: MpoaHali3yBaTH BUKOPHUCTAHHS KOHCTPYKITii tun+iadiniTus B
PaHHbOHOBOBEPXHBbOHIMELIbKHI MEPi0/1; BUOKPEMUTH MIPUYUHH BXKUBAHHS Mepudpasu mepeBaxHo B
Ipe3eHCl  Ta  IpeTepuTi; ONMCATH  PO3rally’)KeHy  CTPYKTypy  TENEepillHbOIO  yacy
PaHHbOHOBOBEPXHBbOHIMEIIFKOT MOBH.

JiecniBHa cucTteMa paHHbOHOBOBEPXHBOHIMEIILKOTO MEPIOAy Mpe/ICTaBlIeHa HASBHICTIO yCIX
ICHYIOUMX B CydyacHIi HIMEUbKid MOBiI 4aciB, cTaHiB, croco0iB. [Ipu oMy "miarpyHTsIM yciei
cUCTeMH ciyrye ckiaaHa audepenmianis yaciB" [XKupmyncekuii 1965, c. 248]. [liecnoBo B
IHAMKAaTUBI aKTyai3ye 6 dYaciB: TemepimHii (Tpe3eHc), Tpu MHUHYIUX (IIPEeTepuT, NepexT,
rirockBamiiepdekT) 1 1Ba ManOyTHIX (hytypym [ 1 II).

AHaniTH9Ha KOHCTPYKIis tUN+iH(IHITHB BXUBAETHCS B paHHROHOBOBEPXHBOHIMEIIBKIN MOBI
IepeBaXHO B TemepimHboMy 4aci (58% mnpoaHasli30BaHUX KOHTEKCTIB), IO MOXHA MOSCHUTH
PSIOM MIPHYUH.

3'IBUBLINCH B CEPEIHbOBEPXHbOHIMELBKUI 1Epi0j] BHACIIOK NEPEOCMUCIIEHHS Kay3aTUBHOT
KOHCTpYKLii, mepudpaza tUN+iH(DIHITUB IHTETPYETHCS B CUCTEMY MOBU. PO3KBIT Oroprepchkoi
JiTepaTypy, HAasBHICTh BEIUKOI KIUIBKOCTI TBOpIB Yy BipmIOBaHId (OpMi CTalOTh NPHYUHOIO
MacoBOr0 MOIIMPEHHS NepudpacTUYHOT KOHCTPYKLII B PAHHbOHOBOBEPXHbOHIMELBKUN MEpIoz.
[lepudpaza € He3aMiHHUM TOMIYHMKOM B HaIlMCaHHI pUMOBaHUX TeKcTiB. CeMaHTHUYHO
HeifTpanbHUil tun BucTynae QopMaibHUM €JIEMEHTOM, J0 HBOTO TPHUETHYIOTHCS O0COOO0BI
3aKIHYEHHS, a CMMCJIOBE JIECIOBO 3AJMIIAETHCS HE3MIHHUM. BUKOpPUCTaHHS XyAO0XKHIX NPUHOMIB
JATUHCHKOI pUTOPUKH, OKPIM JOTPUMAHHS PUTMIYHHUX KIHLIBOK PEYEHHS, XapaKTePU3YETHCS TAKOX
IIMPOKUM 3aCTOCYBaHHSM CHHOHIMIB. OJIHUM 3 TakuX CHHOHIMIYHMX 3ac0o0iB BHUCTYIA€
KOHCTpYKLiA tUN+iHQIHITUB, 10 KOHKYpy€ 3 CHHTETHYHOIO ¢opMmoro mpe3eHca. Kpim Toro,
nepudpaza € 3pydHHM EIIEMEHTOM, IO JIO3BOJISIE YHUKATH TIOSBU CKIAQJAHHUX (HOHETHUHUX
MOCTIIOBHOCTEH, a TaKOXX MIATPUMYBATH MEBHUM MOPAIOK CIIIB Y peUeHHi, aKLEHTYIOUH yBary Ha
He(IHITHIH QopMi JIeKCHYHOro jieciaoBa. I[IOpiBHAHO 3 CHHTETHYHOIO (HOPMOIO JIIECIOBA
a”HamiTMyHa (opMa n03BoJsie 30yayBaTH PEUYEHHS 3 PAMKOBOIO KOHCTPYKLIEI, ILIO0 POOHUTH
BUCJIOBJIFOBaHHSI OLIbII PUTMIYHUM 1 HAPY>KEHUM.

TexkcTn paHHBOHOBOBEPXHBOHIMELBKOIO MEPIOAY PACHIIOTH PI3HOMAHITTAM IpadidHux (hopm
niecioBa tun B mpe3eHci: thun, tuhn, tit, thund, thii, thon, tute, tuond, dut, tit, duet, deit, tustu, dont,
ton, toen, tdn, tain, thain. Ile moscHIOETLCS HE NHIIE BiAMIHHOCTAMHU MiX JiaJIeKTaMH, ajie il THM,
10 paHHBOHOBOBEPXHBOHIMEIbKI TBOPH (0c00auBO 14-15 cT.) He 3aBXAM "TOUHO BIATBOPIOBAIIN
JianeKkT Ti€l MiCLEBOCTI, i€ BOHH CTBOPIOBAJMCS, 1 SKpa3 B TOM MOMEHT HOro pO3BHUTKY, KOJIHU
BIJIMIOBITHHI aM'STHUK cTBOproBaBcs" [Aamoni 1963, ¢. 108-109].

Po306ixkHOCTI TIOB'sI3aH1 3 IEBHUMU TPAMAaTHUYHUMU TPATUIIISAMU, SKi CKIQIAI0ThCS YIIPOJIOBK
CTOJITh B PI3HUX KAaHLEJAPISX. A KaHIENApii, y CBOIO 4epry, TeX BIUIMBAIOTh OJlHA Ha OAHY. Tak
"mucapi HEpiAKO MepeKPKaloTh 3 Micld Ha Micle, IPUHOCAYM 3 CO0OI0 B OJHY KaHIIEISAPIIO
Tpaauuii 1HIMX KaHUENIsIpiid 1 cBOi BJIacHI OCOOIMBOCTI MUChbMA, B SKMX MOIJIM TI€K YU 1HIIOO
Mipoio BinOuTHCA 0coOiaMBOCTI iX pimHoro mianexty" [Aamoni 1963, c. 108-109]. Kpim Toro,
A. bax nijikpecinioe, o 1 mizHime "y cydacHukiB JIroTepa motpeda KopuCcTyBaTHUCS MpU APYKyBaHHI
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KHUT CyBOpO OOOB'I3KOBUMH MOBHHMMH 1 opdorpadiunumu HopMamu Oyna pO3BHHEHA, HAIEBHO,
He3HavHoo Mipor" [bax 2011, c. 171].

ToMy OCHOBHMMH YMHHHMKAMH{, IO CIPHUSIIOTh MOSABI YHMCICHHUX TpadiuHUX BapiaHTIB
niecioBa tUn B TenepilmHbOMY Yaci, € JiajJeKTHI BIAMIHHOCTI, BiICYTHICTh opdorpadiqHux HOPM,
rpamMaTU4Hi TPAIUIi]l KaHIEeIApiil Ta IX B3a€MHH BIUIMB.

3yNMUHUMOCS JIeTalbHIIIE Ha OCOONMMBOCTSAX KOHCTPYKIi tun+indiHiTHB B mpe3eHci.
TenepimHiii 4ac € po3rayy’)k€HOI0 CTPYKTYpOIO W aKTyaji3ye Jii MOB'3aHi Ta HEMNOB'A3aHi 3
MOMEHTOM MOBJeHHs. [lepiinii HOCUTH HAa3BY menepiuiHbL020 AKmMyanbHO20 1 NUTUTHCS, Y CBOIO
4yepry, Ha MiIBUIM, SKi Peali3yloThCs B IEBHUX KOHTEKCTAX:

- Tenepiwnii yac momenmy Mo61eHHA KOHKPETU3YE J1i10, 1110 B1IOyBaeThCs O€3M0CEePEIHBO
Y MOMEHT MOBIICHHS:

1) Inmassen E. Hochw. vnd Hrl. ich es hiermit zu dem End in optima forma praesentiren thue
/ gantz vnterdienstfleissig bittende / [...] [HC] ([...] yum s nio xineyv 6 Haukpawiti gopmi
npeocmaenald cmapanHo20 npoxaya)

2) Ich thue bitten und vermahnen [DWB] (I npouty ma cysopo nonepedsicaio).

Y 1mux pedyeHHSX BIICYTHI CHeMialbHI KOHTEKCTyaJIbHI MapKepH, IO IiJKPECTIOI0Th
3MIACHEHHS Jii B JaHUM MOMEHT, ajie¢ Ha Il¢ BKa3ye CeMaHTHKa JieciaiB praesentiren, bitten und
vermahnen. VY Tekcrax paHHbOHOBOBEPXHBOHIMEIIBKOTO TEPiOAy TEMepiliHiii Yac MOMEHTY
MOBJICHHSI 3yCTPIYa€ThCS JOCUTH PiJIKO, TOMY IO mepudpacTuyHuil tUN 3a3BUYail MPUBHOCHTH 10
CEMAHTHUKH KOHCTPYKIIii iMIep(eKTUBHI 3HAUEHHS: TPUBAJIOCTI, TOBTOPIOBAHOCTI Ta iH.

- Po3awupenuii menepiwniii yac 03Hadae il Ta CTaHU, IO PEATI3yIOThCS HE JIUIIE Y MOMEHT
MOBJICHHS, aJi€ 1 00 1 nicia HbOTO, XapaKTEPU3YETHCS TPUBAIICTIO 1 MPEICTaBIse HAWYUCIICHHIITY
Ipymy:

3) das ich den vater lieben thu [DWB] (wo s 6amerka roémwe). B upomy mpukiai
TPUBAIICTh MPOTIKAHHS il BUPAKAETHCS TypPaTHBHOI CEMaHTHKOIO miecioBa lieben, sike He moxe
MMO3HAYaTH OJHOPA30Bi i,

4) grosz armut thut uns plagen [DWB] (seruka 6ionicme myuums nac). O4eBUIHO, 110 CTaH,
B IKOMY 3HaXOJSAThCS Cy0'€KTH, TPUBAE BXKE IIEBHUH Yac 1, MOXKIIMBO, TPUBATUME J1ali;

5) Das Fldmlein so mich queelet, / Noch bleibt in voler glut; / All stund, so vil man zehlet, /
Michs ie noch brennen thut [HC] ([...] yci eoounu, siki mineku modcna nopaxysamu, s RAAA0
(320paro)). Xapakrtep aii akTyadidye KOHTEKCT, MpeacTaBicHHi oOcraBuHOlo yacy all stund i
MOCUIICHHH MiapsAHAM peueHHsM SO Vil man zehlet;

6) Man thut ietzt reden / als wie die Schweden / [WIKI] (Bapasz 2o0eéopame six weeou).
HasiBHicTh crioBa ietzt B maHoMy BHMAjKy He BKa3dye Ha 3IIHCHEHHs il y MOMEHT MOBJICHHS, a
nepeabdavae po3mupeHHs chepu TenepirHbLOro 4acy 1 pO3MUBAHHS HOTO MEX.

Jlo 1boro TUMy Mpe3eHca MPUMUKAE menepiiHii lymypansHuil uac, sKuil IpOeKTYeThCs Ha
MIPOJIOBXKEHHS 11 MiC/Ii MOMEHTY MOBJICHHS:

7) so lang ich thu leben [DWB] (noxu s srcumumy);

8) darziber thut er nicht weiter bitten [DWB] (npo ye 6in 6invuie ne nonpocums). BxxuBanus
TEMEePIIHBOTO 4Yacy Uil BHUPAXEHHS MailOyTHhOro crHenudikyeTbes 3a3BUYall MOJAIbHUMU
BIJITIHKaMU (HaiyacTillle 1€ BIEBHEHICTb, HaMmip, FOTOBHICTh BUMHMTHU Jil0) 1 € MOXXJIMBUM 32
HasBHOCTI OOCTaBMHM 4acy. Y MpeJCTaBIe€HUX MPHUKIagax CIIBBIIHECEHICTh 3 MalOyTHIM Yacom
NepeaeThCsl JypaTMBHUMU Mapkepamu SO lang i weiter, ski Bka3yioTh Ha Te, IO i Oyxe
MIPOJIOBIKYBATHCH.

- Tenepiwmnin uac nocminnoi 0ii Mae y3arajpHIOIOYE, YHIBEpPCAIIbHE 3HAYCHHSI, 1€ 3HAHHS
JIOJIUHY TPO Ti 200 1HII i1, BTACTUBOCTI, BUPAXKEHI IIECIIOBOM, SIKi HE CTABJISTHCS IMiJl CyMHIB:

9) Darumb auch vnser Sonn vnd Mon / Herfir thun gehen vnd auffstohn: [HC] (Tomy
MaKoxc Hawe conye [ MiCyb 3'a61AI0MbCA | 6CHAIOMD).

- Tenepiwnin neakxmyanbHuil yac He CIIBBIIHOCHTHCS 3 MOMEHTOM MOBJICHHSI 1 TIO3HAYae
Ti1, 110 TIOBTOPIOIOTHCS.

10) du thust der deutschen noth, du thust den krieg beschreiben, du thust die lange zeit mit
lesen oft vertreiben [Gryphius 1884] (mu onucyew nimeyvky nysxcoy i 6itiny, mu uacmo ma 00620
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npoeoouw uac 3a yumaHnHAM). baraTokpaTHICTb, peryyspHa MOBTOPIOBAHICTh Jii aKTyasi3yeThCs 3a
paxyHOK xabiTyalbHUX MapKepiB, Takux sk Oft, wieder, pflegen.

11) Ob ich mynn vnd lieb pflegen mich beraten tun, sunder zweyfel sollt ir wissen [...] [HC]
(Yu 003801510 5 11060861 NPo mene nikayeamucs [...]) — 6araTOKpaTHICTh Peasli3yeThCsl 3a PaXyHOK
nieciosa pflegen (MaTu 3BHUKY).

12) viel weiber und mann thun tiglich zu ihr rennen und prennen [WIKI] (6azamo srcinox i
YONI0BIKIE WOOHS 00 Hei Oincamv [ 3anamnwoloms (socni)) — tdglich miaKpecaroe, MO s
MTOBTOPIOETHCS PETYISIPHO.

Po3mmpenns chepu BKUBaHHS TENEPIIIHBOTO Yacy 3pOCIIO B PAHHbOHOBOBEPXHbOHIMELIKUI
Iepioj 3a paxXyHOK BHKOPHCTaHHS TEMepilHboro icropuuHoro gdacy (Praesens historicum), skwmii
aKTyai3ye 1 MOKBABJIIOE OMKC MOJIIH, 0 BiAOYIHCS.

13) Der Triangul in solchen dingn / Den rauhen Drachn herfiir thut bringn [HC] (Tpuaneyn
[...] 8ede croou nopanenoco Opakoua);

14) Der Low viel Jungen ernehren thut / Mit seinem eigenen Fleisch vnd Blut [HC] (/les
scusums (6U20008y€) 6a2amo HAKIE CBOEI0 GIACHOIO NIOMMIO I KPO8'10);

15) Also der Vogl den Vogel gut / aup dem Wasser erretten thut [HC] (Tax nmax nmaxa 3
800U PAMYE);

16) Die schwarzen Rappen thun verzehrn / Die todten Corper / nah und ferin [HC] (Yopni
KOHI noxcuparomv mym i mam mepmei mina). OmHC TOMIH 32 JONMOMOTOI TEIEPITHHOTO
ICTOPUYHOTO 4acy BHUKOPUCTOBYETHCS ISl HAJAAHHS PO3IMOBIAI OLIBIIOT BUPA3HOCTI Ta JAOMOMArae
MOBIIIO Ta CITyXady K OM MePEeHECTHCh B MUHYJIE.

[Tormmupenns aHATITHIHOL KOHCTPYKIIii tun+indiniTus B MPE3eHCl B
PaHHbOHOBOBEPXHBbOHIMELIbKI MOBI JO3BOJISIE IHTEpHpeTyBaTH 1i sK 3aci0 BiJAMIiHIOBaHHS
CMHCIIOBOrO JiecioBa. Jlami crhigye po3MIMPEeHHsS KOHTEKCTIB, CIONIYYYBaHICTh 3 BEJIHKOIO
KUTBKICTIO JIEKCEM 1 MOIMMPEHHS KOHCTPYKIIT Ha iHII 9acoBi popmu. Skmio tun "BUKOPHUCTOBYETHCS
CHOYATKy SIK MOKAa3HUK TEMepilIHbOr0 Yacy, TO MpH HOro BXKMBaHHI B MPETEPUTI Ta 30epeKeHHI
3arajibHOI CXEMH KOHCTPYKIIiI BUHUKAaE Tepudpaza 3 CEeMaHTHUKOI MHUHYNOro dacy" [PesHikoBa
2003, c.76]. Tomy, komu 3'ABIA€THCS HEOOXINHICTH OMMCYBaTH MOAil, MmO BiAOymucs, i
BUKOPHCTOBYBAaTH KOHCTPYKIIIIO B MHUHYJIOMY 4Yaci (HampuKiIaa, B XpOHiKax), ii MOYHHAIOTh
B)KMBATH 110 aHANIOT11 3 mpe3eHcoM B npeTepuTi (40%).

17) der konig in groszen zorn gegen den ritter fallen thet [DWB] (xopono énas y senuxuii
2HIB U000 00 TUYAPSL);

18) die ritter in kurtzer zeit in Engelland ankommen theten [DWB] (ruyapi neszabapom
npuoynu ¢ Aneniio).

VIMOBIpHO, BUKOPUCTAHHS npemepuma KOHCTPYKIii tUN+HPIHITHB IOB'I3aHO TAKOXK 13 THM,
II0 HOCIT MOBH CHIpHAMANH il SIK CUHOHIMIUHUN 3aci0 ananimuunoi popmu nepghexmy 3 haben.
OOuABl KOHCTPYKI[T YTBOpPEHI JUCTAHI[IIOBAHHSM JECEMaHTHU30BAHMX JOMOMDKHUX JIE€CIIB 1
HE3MIHHOI (OpMHU JIEKCUYHOTO AiecinoBa. [linTBep/)KeHHSAM MpaBIONOMIOHOCTI 1i€i Bepcii Moxe
CIy’)KUTH TJIyMadeHHs KOHCTpyKIIiit 3 haben i tun B "Deutsches Warterbuch von Jacob Grimm und
Wilhelm Grimm" sik ommcoBux ¢opm nperepura: "Die umschreibung des praeteritums erfolgt im
allgemeinen fiir transitive verben durch haben, fiir intransitive durch sein oder werden" (ommc
HpeTepuTa 3AIHCHIOETHCS, 3aralloM, [UIs epeXiHuX AieciiB yepe3 haben, miis HemepexiaHUX yepes
sein abo werden), "thun mit infin. wird dann wie das mnl. doen und engl. do auxiliar verwendet zur
umschreibung des einfachen verbs [...] zur umschreibung des prateritums"” (thun 3 ingiHiTHBOM
BUKOPHCTOBYETHCS SIK Hijiepaanacbkuii doen i anrmiichkuit dO B SIKOCTI JJOMOMDKHOTO JIi€CIIOBA JIJIsI
OIUCY TPOCTOTO JieciioBa [...] ais onucy npereputa) [DWB].

MacoBe BxkuBaHHS Mepudpasd B pPaHHbOHOBOBEPXHBOHIMEIBKIM MOBI B Mpe3eHCl Ta
NPETEpUTi € CBITUEHHSAM (YHKIIOHYBaHHS KOHCTPYKILIi SK 3aco0y BiJAMIHIOBaHHS CMHCIIOBOTO
Jl€CNIOBA HE JIMINE B TENEpIIIHbOMY, aje 1 B MUHYyJoMY uaci. B ycix mpoaHamizoBaHUX THMax
TEKCTIB PaHHbOHOBOBEPXHbOHIMELIKOTO MEPioay (XyJOXkHiX, OOrOCIOBCHKIX, IOPUAMYHIX Ta iH.),
OKpIM XpOHIK, MepeBakae BKUBAHHS MEepUPPACTUYHOI KOHCTPYKIIT B TEHNEPIIIHBOMY Yaci, SKUH,
OKpIM aKTyaJlbHUX TOii, BHpakae 3HAYEHHS, IO CIIJyIOTh 32 MOMEHTOM MOBJEHHS a0o
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nepeayoTs Homy. Lle CBIAUUTH IpO MEpBUHHICTH (POPM TEMEPIIHHOIO Yacy MO BiAHOIIEHHIO 0
THITUX 4aCOBUX (OPM.

PesynpTati JOCHIKEHHST MOXYTh CIYTyBaTH OCHOBOIO MOJAJIBIIOI HAYKOBOi PO3POOKH
NMUTaHb (YHKIIOHYBAHHS aHATITUYHUX KOHCTPYKIIH B 1CTOPii HIMEI[bKOI MOBH Ta Ha CY4acCHOMY
eTarli, MPOBEICHHS TUIOJIOTTYHOTO aHaJIi3y aHAII THYHUX KOHCTPYKIIiH B TePMAaHCHKUX MOBaX.
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OCOBJIMBOCTI PENIPE3EHTALIT EMOLIIiA
B TEPMIHAX OBEPTAJILHOT'O PYXY B AHTJIIIACHKII MOBI

VY crarti aHaNmi3ylOThCS MeTaOpPHYHI 3HAUEHHS aHTTHCHKUX AI€CIiB 00epTAIFHOTO PyXy. JleTanbHO pO3TISIAEThCS IpoLec
(GopMyBaHHS Ta PO3BUTKY THUX 3HAUeHb, SIKI OIMCYIOTh €MOLIHHWHA cTaH moanHu. OcoOiMBa yBara NPUAUIAETHCS BHSBICHHIO
3aJIe)KHOCTI PO3BUTKY MeTaOpUYHHX 3HAYCHB Bil THYYKOCTI CEMaHTHYHHUX MTapaMeTpiB 00epTaHHs.

Kniouoei cnosa: ameniticoka mosa, Oiecnosa 0b6epmanvbHo20 pyxy, memagopa, O00oMeH-0x4cepeno, OOMeH-Yib, eMoyil,
ceManmuymi napamempi.

Xuzkuaxk M. H. OcobeHHoCTH penpe3eHTALMM SMOLUNA B TEPMHHAX BPALIATEIbHOr0 ABHKEHHUs B AHIVINHCKOM fI3bIKE.
B cratee aHammsupyioTcs MeTadOpHUECKHe 3HAUCHUS AHIVIMHCKUX TJIaroJIOB  BpANIaTeNbHOTO JBIDKEHHA. [logpoGHO
paccMaTpuBaeTcs mporecc GOPMHUPOBAHMS U PA3BUTHS TeX 3HAYCHUH, KOTOPHIC ONMUCHIBAIOT AMOIMOHAIFHOE COCTOSHHE YETOBEKa.
Oco0oe BHMMaHHWE YHENSeTCs BBIBJICHHIO 3aBUCHMOCTH Da3BUTHS MeTahOPHUECKHX 3HAYEHHH OT T'MOKOCTH CEMaHTHYECKHX
rapaMeTpoB BpalllCHHUS.

Kniouesvle cnosa: amenuiickuil A3bIK, 2102076l 6PAWAMENLHO20 O0BUICEHUS, Memadopd, OOMEeH-UCMOYHUK, OOMeH-Yeib,
IMOYUU, CeManmuiecKue napamempboi.

Khyzhniak M. M. Peculiarities of Representation of Emotions in Terms of Rotation in English. The article deals with
the analysis of metaphorical meanings of English rotation verbs. This paper helps to reveal metaphors with source domain
ROTATION and target domain EMOTIONS, to define means of its representation in English. The focus is made on the dependence
of the metaphorical meanings on the flexibility of some semantic parameters of rotation.

Keywords: English, rotation verbs, metaphor, source domain, target domain, emotions, semantic parameters.

AKTyasbHicTh crarTi. OCTaHHIM 4YacoM CIIOCTEpIraeTbCs IHTEPEC 1O BHUBYEHHS
Mmetadopuzanii sk crnocoOy Mi3HaHHA Ta BepOaiizauii ysBieHb mpo cBiT [bynaes 2009; Kanyrina
2012; Komssnerko 2009; Jlakohd 2004; [enens 2010; Kovecses 2002]. Metadopy Mu po3ymiemMo,
ciigoM 3a 3. Kosewem [Kovecses 2002, c. 4], sk KOTHITHBHY OIlEpallilo, B pe3yibTaTi K01 OJUH
koHuentyainbHui nomMeH (K m) penpesentyerbes B TepMinax iHIOro (K pkepesio), 3HaHHS MPO
KU copMmyBanucs Ha OCHOBI JocBigy. B miit poboti B sixocTi K pxepeno po3risaaeTses
OBEPTAHHA, a Ky Buctynae 3MIHA EMOILIIMHOI'O CTAHY. Merahopuuni BKHBaHHS
JIOP € MOXXITUBUMH 3a paxXyHOK 1HIIOTO HATIOBHEHHSI CEMAaHTUYHUX I1apaMeTpiB.

Hespakarouu Ha Te, 1110 KOHLENTYai3allis ysBJI€Hb PO 3MIHY EMOIIITHOTO CTaHy JIIOJUHU Ha
OCHOBI 3HaHb NPO MaTepialbHi JOMEHHM HEOJHOPA30BO CIYryBaja MpPEIMETOM pPi3HOACHEKTHHX
nocmimkenb [[yceitn-3ame 2011; KioOykoB 1997; L[3osHe 2011], penpeseHTarist ysBieHb PO
eMOTHBHY cepy B TepMiHAX 00epTaJIbHOIO pyXy 3aJMIIMIIACS 1032 yBarow MOCHiIHUKIB. Tomy B
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